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1353. Jun. 1. A budai káptalan jelentése arról, hogy a királynak ez évi márt. 1-én kelt parancsára Karla János kún kapitányt Ágasegyháza falu birtokába határjárás eszközlése mellett ellenmondás nélkül bigtatta.
Serenissimo Principi Domino Lodovico dei gracia inclyto regi Hungarie domino ipsorum Capitulum Ecclesie Budensis orationum suffragia devotarum. Vestras noverit Serenitatis megnitudo, nos litteras vestras honore debito recepisse in hec verba.

488Lodovicus dei gracia Rex Hungarie fidelibus suis Capitulo Budensi salutem et graciam. Noverit quod Johannes filius Stephani filii Karla Cumanus fidelis noster ad nostre Serenitatis presenciam accedendo, suasque fidelitates et servicia nostra Maiestati multipliciter exhibitas et impensa proponens, quandam terram seu possessionem Agasegyhaz nominatam prope posessionem Kechkemeth vocatam existentem, asserens ipsam vacuam et a longi temporis spacio habitatoribus fore deatituam, nostreque regie collacioni de jure pertinentem a nobis sibi dari et conferri perpetuo postulavit, verum quia de qualitate et quantitate ipsius possessionis, et utrum modo premisso nostre pertineat collacioni nec ne, nobis veritas non constat; ideo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testiminio fidedignum, quo presente Abraam filius Luka, vel Lachk filius Kalus, aut Ladislaus filius Abrae, sive Johannes filius Mathe, sive Nicolaus de Kada aliis absentibus homo noster presentibus vicinis et commetaneis dicte terre seu possessionis Agaseghaz vocate ad faciem eiusdem accedendo ipsamque per veteres et antiquas metas reambulando ac novas in locis necessariis erigendo, si eam premisso titulo nostre collacioni pertineri invenerint, statuat eidem Johanni filio Stephani filii Karla Cumano titulo nostre donacionis perpetuo possidendam, si non fuerit contradictum, contradictoribus autem si qui fuerint contra eundem ad nostran presenciam legitime citatis ad terminum conpetentem, et posthec seriem ipsius statucionis cum cursibus metarum vel nominibus contradictorum et termino assignato nobis fideliter rescribatis. Datum Bude feria sexta proxima post Dominicam Oculi anno domini millmoCCC° Lmo tercio.

Nos igitur Vestre Excellencie mandatis et preceptis obedire volentes ut tenemur, una cum predicto Abraam filio Luca homine Celsitudinis vestre nostrum hominem Johannem sacerdotem de Choro Ecclesie nostre ad premissa fideliter exequenda transmisimus pro testimonio fidedignum. Qui demum ad nos reversi nobis concorditer retulerunt: quod ipsi feria secunda proxima post festum Corporis Christi proxime preteritum ad faciem dicte possessionis Agaseghaz vocate vicinis et commetaneis eiusdem universis legitime convocatis accessissent, et eandem per veteres suas metas et antiquas, novas juxta veteres, ubi necesse fuissent, erigendo reambulassent, factaque reambulacione huiusmodi premisso titulo regalis donacionis eandem prelibato Johanni filio Stephani, fily Karla Cumano, nullo contradictore apparente, statuissent perpetuo possidenda sine preiudicio iuris alieni.

Datum Sabato die proxima .... festi Corporis Christti prenotati anno domini supradicto.

I. Lajos király hiteles átiratából a 40-ik számnál.

